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Lovsång till S:t Erik

	HERRENS BÖN

Pater noster,

qui es in cælis:

sanctificetur

nomen tuum;

adveniat

regnum tuum;

fiat voluntas tua,

sicut in cælo

et in terra.

Panem nostrum

cotidianum

da nobis hodie;

et dimitte nobis

debita nostra,

sicut et nos dimittimus

debitoribus nostris;

et ne nos inducas

in tentationem;

sed libera nos

a malo.
	(Matt. 6:9-13)

Fader vår,

som är i himlen,

helgat varde

ditt namn,

tillkomme

ditt rike.

Må din vilja ske,

såsom i himlen

också på jorden.

Vårt bröd,

det dagliga,

ge oss idag

och förlåt oss

våra skulder

så som också vi förlåter

dem som är skyldiga oss.

Och inled oss inte

i frestelse

utan befria oss

från det onda.


	ÄNGELNS HÄLSNING

Ave Maria,

gratia plena

Dominus tecum.

Benedicta tu

in mulieribus

et benedictus

fructus ventris tui

Jesus.

Sancta Maria

mater Dei

ora pro nobis

peccatoribus

nunc et in

hora mortis nostræ.

Amen.
	(Luk 1:28, 42)

Var hälsad, Maria,

nådefulla,

Herren är med dig.

Välsignad är du

bland kvinnor,

och välsignad är

din livsfrukt,

Jesus.

Heliga Maria,

Guds moder,

bed för oss

syndare

nu och i

vår dödsstund.

Amen.


Then Ewangeliska Credhon

Wij troom vppå alzmechtig gudh

Som alting i sina orde /

skapat haffuer erlig och good:

gott är alt thet som han giordhe:

oss för fadher vil han vara:

aff sin eghen godha vilia

han vil oss altijd beuara:

och oss eÿ iffrå sigh skilia

han beskermar oss j sin krafft /

och inghen står emoot hans macht ·//.

Wij troom och vppå iesum christ:

eenda gudz son och vor herra:

han är ewig och thet är vijst:

mz fadhren liker j äro:

aff maria iomfru reen:

mz san mandom vart han födder:

aff gudz ande til hielp aleen:

för vår sÿnd vart pinter och dödder:

och dödhen han oss öffueruan:

sitter på fadhrens högra hand.

Wij troom vppå then helga and

ena christeliga kyrckia:

thet är helga manna samfund

som gudz ande plägar styrckia.

här warder sÿnden borttaghen:

then oss pläghar göra vonda.

och vppå then sidzsta daghen:

skolom vij alle vpstonda:

och itt ewigt lijff kommer thå

gudh leter oss sin glädhi fåå.

amen.

(Från en mässbok från Hög, 1540. “I sina orde” = i sin ordning;

“mödder” = bemödad, alltså att man orsakat honom möda.)
	INLEDNING

Deus in adiutorium meum intende.

Domine ad adiuvandum me festina.

Gloria Patri et Filio

et Spiritui Sancto,

sicut erat in principio,

et nunc et semper,

et in sæcula sæculorum.

Amen. Alleluia.
	(Ps 70:2)

Gud, ge akt på min räddning;

Herre, skynda till min hjälp.

Ära åt Fadern och Sonen

och den Helige Ande,

som det var i begynnelsen

och nu och alltid

och i evigheters evighet.

Amen. Alleluia.


ANTIFON

	Hostia grata Deo

mactata petens paradysum,

cece purpureo

reparavit sanguine visum.
	Som ett för Gud välbehagligt slaktoffer

träder han in i paradiset.

Med sitt purpurblod

återställer han synen åt den blinda.


(Psalm 93)

	Dominus regnavit,

decorem indutus est.

Indutus est Dominus fortitudinem,

et præcinxit se.


	Herren härskar,

klädd i skönhet.

Herren är iklädd styrka,

och har omgjordat sig.

	Etenim firmavit orbem terræ,

qui non commovebitur.


	Han har lagt fast jordens omkrets,

därför kommer den inte att röra sig.

	Parata tua sedes ex tunc:

a sæculo tu es.


	Din tron står beredd från förr,

du är från evighet.

	Elevaverunt flumina, Domine,

elevaverunt flumina vocem suam.


	Floderna har höjt, Herre,

floderna har höjt sin röst.

	Elevaverunt flumina fluctus suos,

a vocibus aquarum multarum.


	Floderna har höjt sina böljor

från de många vattnens röster.

	Mirabilis elationes maris:

mirabilis in altis Dominus.


	Underbart är havets upplyftande,

underbar är Herren i höjden.

	Testimonia tua credibilia facta sunt nimis:

domum tuam decet sanctitudo,

Domine, in longitudine dierum.


	Ditt vittnesbörd är ytterst trovärdigt,

ditt hus är värt helighet,

Herre, i alla dagar.

	Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto


	Ära åt Fader och Son och Helig Ande,

	sicut erat in principio et nunc et semper

et in sæcula sæculorum. Amen
	som det var i begynnelsen och nu och alltid

och i evigheters evighet. Amen.


ANTIFON
	Infanti, genito

sine vita, regis Erici

vita datur merito

pariterque salus genitrici.
	Åt ett barn, som fötts

livlöst, ges genom kung Eriks

förtjänst livet åter,

och likaså räddning åt dess moder.


(Psalm 100)
	Jubilate Domino omnis terra:

servite Domino in lætitia.


	Jubla åt Herren, hela jorden!

Tjäna Herren med glädje.

	Introite in conspectu eius,

in exsultatione.


	Gå in inför hans blick

med jubel.

	Scitote quoniam Dominus ipse est Deus.

Ipse fecit nos, et non ipsi nos,


	Vet att Herren själv är Gud.

Han har gjort oss, och inte vi själva,

	popule eius, et oves pascuæ eius.

Introite portas eius in confessione,

atria eius in hymnis: confitemini illi.


	till sitt folk, och får i sin flock.

Gå in genom hans portar med bekännelse,

till hans salar med hymner, bekänn honom.

	Laudate nomen eius:

quoniam suavis est Dominus.

In æternum misericordia eius,

et usque in generationem et generationem

veritas eius.


	Lovsjung hans namn,

ty Herren är ljuv.

I evighet varar hans barmhärtighet,

och från släktled till släktled

hans sanning.

	Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto


	Ära åt Fader och Son och Helig Ande,

	sicut erat in principio et nunc et semper

et in sæcula sæculorum. Amen.
	som det var i begynnelsen och nu och alltid

och i evigheters evighet. Amen.


ANTIFON

	Martyr presbytero

lingue solvendo ligamen,

dat cum sincero

vocis modulamine famen.
	Martyren lossar tungans

band på prästen

och skänker honom

talförmåga och sångröst


(Psalm 63)
	Deus, Deus meus,

ad te de luce vigilo.


	Gud, min Gud,

för dig vakar jag vid gryningen.

	Sitivit in te anima mea,

quam multipliciter tibi caro mea!


	Min själ har törstat efter dig,

och hur mångfaldigt mycket mer mitt kött!,

	In terra deserta et invia et inaquosa:

sic in sancto apparui tibi,

ut viderem virtutem tuam et gloriam tuam.


	i det övergivna landet utan väg och vatten.

Så visade jag mig för dig i det heliga,

för att jag skulle få se din kraft och din ära.

	Quoniam melior est misericordia tua

super vitas. Labia mea laudabunt te.


	Ty din nåd är bättre

än livet. Mina läppar skall lova dig.

	Sic benedicam te in vita mea:

et in nomine tuo levabo manus meas.


	Så må jag välsigna dig hela mitt liv,

och i ditt namn skall jag höja mina händer.

	Sicut adipe et pinguetudine repleatur

anima mea, et labiis exsultationis

laudabit os meum.


	Så må min själ fyllas av späck och fett,

och med jublande läppar

skall min mun lovsjunga.

	Si memor fui tui super stratum meum,

in matutinis meditabor in te:

quia fuisti adiutor meus.


	Om jag kommer ihåg dig på mitt läger,

skall jag tänka på dig vid gryningen,

för du har varit min hjälpare.

	Et in velamento alarum tuarum exsultabo,

adhæsit anima mea post te:

me suscepit dextera tua.


	Och jag skall jubla under dina vingars täcke,

min själ hänger sig fast efter dig,

din högra hand har tagit upp mig.

	Ipsi vero in vanu quæsierunt animam meam,

introibunt in inferiora terræ:

tradentur in manus gladii,

partes vulpium erunt.


	Men dessa som förgäves sökt min själ,

de skall gå in i underjorden.

De skall överlämnas till svärdets hand,

de skall bli rävars lott.

	Rex vero lætabitur in Deo,

laudabuntur omnes qui iurant in eo:

quia obstructum est os loquentium iniqua.


	Men kungen skall sannerligen glädjas åt Gud.

Lovprisas skall de som svär vid honom,

ty tilltäppt är det illasinnade talets mun.

	Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto


	Ära åt Fader och Son och Helig Ande,

	Sicut erat in principio et nunc et semper

et in sæcula sæculorum. Amen.
	som det var i begynnelsen och nu och alltid

och i evigheters evighet. Amen.


ANTIFON

	Ferro transsecuit

proprium vir guttur eique

sanctus promeruit

vitam, venerandus ubique.
	Med järn skar

en man av sin egen strupe

Men den helige bevärdigade honom

livet, och är värd att vördas överallt.


(Dan. 3:57-88, 56)

	Benedicite omnia opera Domini Domino:

laudate et superexaltate eum in sæcula.


	Välsigna Herren, alla Herrens verk,

lovsjung och upphöj honom i evighet.

	Benedicite Angeli Domini Domino:

benedicite cæli Domino.


	Välsigna Herren, ni Herrens änglar,

väsigna Herren, ni himlar.

	Benedicite aquæ omnes quæ

super cælos sunt Domino:

benedicite omnes virtutes Domini Domino.


	Välsigna Herren, alla vatten

som är över himlarna,

välsigna Herren, alla Herrens krafter.

	Benedicite sol et luna Domino:

benedicite stellæ cæli Domino.


	Välsigna Herren, sol och måne,

välsigna Herren, himlens stjärnor.

	Benedicite omnis imber et ros Domino:

benedicite omnes spiritus Dei Domino.


	Välsigna Herren, regn och dagg,

välsigna Herren, alla Guds andar.

	Benedicite ignis et æstus Domino:

benedicite frigus et æstus Domino.


	Välsigna Herren, eld och hetta,

välsigna Herren, köld och hetta.

	Benedicite rores et pruina Domino:

benedicite gelus et frigus Domino.


	Välsigna Herren, fukt och frost,

välsigna Herren, kyla och köld.

	Benedicite glacies et nives Domino:

benedicite noctes et dies Domino.


	Välsigna Herren, is och snö,

välsigna Herren, nätter och dagar.

	Benedicite lux et tenebræ Domino:

benedicite fulgura et nubes Domino.


	Välsigna Herren, ljus och mörker,

välsigna Herren, blixtar och moln.

	Benedicat terra Dominum:

laudet et superexaltet eum in sæcula.


	Välsigna Herren, du jord,

lovsjung och upphöj honom i evighet.

	Benedicte montes et colles Domino:

benedicite universa germinantia in terra Domino.


	Välsigna Herren, berg och dalar,

välsigna Herren, allt som gror i jorden.

	Benedicite fontes Domino:

benedicite maria et flumina Domino.


	Välsigna Herren, ni källor,

välsigna Herren, hav och floder.

	Benedicite cete et omnia

quæ moventur in aquis Domino:

benedicite omnes volucres cæli Domino.


	Välsigna Herren, ni havsvidunder, och allt

som rör sig i vattnen, välsigna Herren,

alla himlens bevingade varelser.

	Benedicite omnes bestiæ et pecora Domino:

benedicite filii hominum Domino.


	Välsigna Herren, bestar och boskap,

välsigna Herren, ni människors barn.

	Benedicat Israel Dominum:

laudet et superexaltet eum in sæcula.


	Välsigna Herren, Israel,

lovsjung och upphöj honom i evighet.

	Benedicite sacerdotes Domini Domino:

benedicite servi Domini Domino.


	Välsigna Herren, ni Guds heliga,

välsigna Herren, Guds tjänare.

	Benedicite spiritus et animæ

iustorum Domino: benedicite

sancti et humiles corde Domino.


	Välsigna Herren, ni rättfärdigas

andar och själar, välsigna Herren,

ni med heliga och ödmjuka hjärtan.

	Benedicite Anania, Azaria, Misaël Domino:

laudate et superexaltate eum in sæcula.


	Välsigna Herren, Hananja, Asarja, Misael,

lovsjung och upphöj honom i evighet.

	Benedicamus Patrem et

Filium cum Sancto Spiritu:

laudemus et superexaltemus in sæcula.


	Vi välsignar Fader och

Son med Helig Ande,

låt oss lovsjunga och upphöja i evighet.

	Benedictus es Domine in firmamento cæli:

et laudabilis et gloriosus

et superexaltatus in sæcula.
	Välsignad är Herren på himlafästet,

Och lovvärd och ärofull

och upphöjd i evighet.


ANTIFON

	O rex insignis,

cui servit nostra caterva,

prefulgens signis,

nos protege, dirige, serva.
	O lysande konung,

dig tjänar vår skara

Du som strålar i järtecken,

skydda, led och bevara oss!


(Psalm 148)

	Laudate Dominum de cælis:

laudate eum in excelsis.


	Lovsjung Herren från himlarna,

lovsjung honom i höjderna.

	Laudate eum omnes angeli eius:

laudate eum omnes virtutes eius.


	Lovsjung honom, alla hans änglar,

lovsjung honom, alla hans krafter.

	Laudate eum sol et luna,

laudate eum omnes stellæ et lumen.


	Lovsjung honom, sol och måne,

lovsjung honom, alla stjärnor och ljus.

	Laudate eum cæli cælorum,

et aquæ omnes quæ super cælos sunt,

laudent nomen Domini.


	Lovsjung honom, himlarnas himmel,

och alla vatten som är ovanför himlarna

må lova Herrens namn.

	Quia ipse dixit, et facta sunt,

ipse mandavit et creata sunt.


	Ty han sade, och de blev,

han befallde, och de skapades.

	Statuit ea in æternum

et in sæculum sæculi:

præceptum posuit,

et non præteribit.


	Han ställde dem där för alltid

och i evigheters evighet

han lade fast föreskrifter,

och de kan inte överskridas.



	Laudate Dominum de terra,

dracones et omnes abyssi.


	Lovsjung Herren från jorden,

alla ni drakar och avgrunder,

	Ignis, grando, nix, glacies,

spiritus procellarum,

quæ faciunt verbum eius.


	eld, hagel, snö, is,

stormarnas ande,

som verkställer hans ord,

	Montes et omnes colles,

ligna fructifera et omnes cedri.


	berg och alla dalar,

fruktbärande träd och alla cedrar,

	Bestiæ et universa pecora,

serpentes et volucres pennatæ.


	bestar och all boskap,

ormar och befjädrade flygfän,

	Reges terræ et omnes populi,

principes et omnes iudices terræ.


	jordens kungar och alla folk,

furstar och alla jordens domare,

	Juvenes et virgines, senes cum iunioribus

laudent nomen Domini:

quia exaltatus est nomen eius solius.


	ynglingar och jungfrur, gamla och unga

lovar Guds namn,

ty hans namn ensamt är upphöjt.

	Confessio eius super cælum et terram,

et exaltavit cornu populi sui.


	Hans bekännelse är över himlen och jorden,

och han har upphöjt sitt folks horn,

	Hymnus omnibus sanctis eius,

Filiis Israel, populo appropinquanti sibi.


	hymner av alla hans heliga,

Israels barn, folket som närmar sig dig.

	Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto


	Ära åt Fader och Son och Helig Ande

	sicut erat in principio et nunc et semper

et in sæcula sæculorum. Amen.
	som det var i begynnelsen och nu och alltid

och i evigheters evighet, amen.


	KAPITULUM

Tu Domine elegisti me regem populo tuo,

et iudicem filiorum tuorum et filiarum,

et dixisti edificare me templum in monte

sancto tuo, et in civitate habitationis tue.

Deo gratias.
	(Vish. 9:7-8)

Du Herre valde mig till kung över ditt folk,

och domare över dina söner och döttrar,

och sade åt mig att bygga ett tempel i

ditt heliga berg, och i staden där du bor.

Tack Gud.


HYMN

	Laudes ad laudes iungite

nec desit laus in laudibus

pro novo Christi milite

celi coniuncto civibus


	Lägg lovsång till lovsång,

och må inte lov saknas i lovsången

till Kristi nye stridsman

som förenats med himlens medborgare.

	Obsidetur ab hostibus

ascensionis tempore

sanctus Ericus laudibus

Dei vacans summopere


	Belägrad av fiender

vid Kristi himmelsfärdstid

tar sig den helige Erik tid att

lovsjunga med högsta kraft.

	Crucem sibi Dominicam

rex imprimens salubriter

vadit contra maleficam

catervam magnanimiter


	Tryckande Herrens

välgörande kors mot

sig går kungen högsinnat

mot den illvilliga hopen.

	Novus David viriliter

agens, dum mundo moritur,

sanctam Sion feliciter

regnaturus ingreditur


	En ny David, manligt

agerande, när han dör för världen,

går för att härska

lyckligt in i det heliga Sion.

	Victor regnans in ethere

magnis fulgens miraculis

miro virtutum munere

multis succurrit populis


	En segrare, härskande i etern,

strålande av mirakler,

med underbara krafters tjänst

har han bisprungit många folk.

	Per huius sancti merita

Iesu redemptor omnium

dimitte nobis debita

et da perhenne gaudium. Amen.
	Genom denne heliges förtjänster,

Jesu vår frälsare,

förlåt oss våra skulder,

och giv evig glädje. Amen.


VERSIKEL

	Ora pro nobis beate Erice

ut digni efficiamur promissionibus Christi.
	Bed för oss helige Erik

så vi må göras värdiga Kristi löften.


ANTIFON

	Corona fulgens aurea

flos dignitatis regie

sanctus Ericus ignea

tela vicit malicie.

Sic victor vernans laurea

rex et patronus Swecie

felix, de domo lutea

transit ad regnum glorie
	Krona strålande av guld,

kunglig värdighets blomma,

den helige Erik har de brinnande

pilarna av ondska besegrat.

Så går med grönskande lagerkrans segraren,

konungen och Sveriges skyddshelgon,

lycklig, från dypölen hemma

upp till härlighetens rike.


(Zacharias lovsång, Luk 1:68-79)

	Benedictus Dominus Deus Israel,

quia visitavit

et fecit redemptionem plebis suæ


	Välsignad är Herren, Israels Gud, ty

han har sett till sitt folk

och gett det återlösning,

	Et erexit cornu salutis nobis

in domo David pueri sui


	och rest ett frälsningens horn åt oss

i David sin sons hus,

	Sicut locutus est per os sanctorum

qui a sæculo sunt prophetarum eius


	som det sades genom de heligas mun,

den som i evighet var hans profeters,

	Salutem ex inimicis nostris

et de manu omnium qui oderunt nos


	frälsning från våra fiender

och alla deras hand som hatar oss,

	Ad faciendam misericordiam

cum patribus nostris

et memorari testamenti sui sancti.


	för att utöva barmhärtighet,

med våra fäder,

och minnas sitt heliga förbund,

	Iusiurandum quod iuravit

ad Abraham patrem nostrum

daturum se nobis.


	den edliga förbindelse han lovade

åt Abraham, vår far,

att ges av honom åt oss,

	Ut sine timore,

de manu inimicorum nostrorum liberati

serviamus illi.


	för att, utan fruktan,

befriade från våra fienders hand,

kunna tjäna honom,

	In sanctitate et iustitia coram ipso

omnibus diebus nostris.


	i helighet och rättfärdighet hos honom

i alla våra dagar.

	Et tu puer, propheta Altissimi vocaberis,

præibis enim ante faciem Domini

parare vias eius.


	Och du, gosse, skall kallas den högstes profet,

ty du skall gå före Guds ansikte,

och bereda hans vägar,

	Ad dandam scientiam salutis plebi eius

in remissionem peccatorum eorum.


	för att ge frälsningens kunskap till hans folk,

så att deras synder blir förlåtna,

	Per viscera misericordiæ Dei nostri,

in quibus visitavit nos,

oriens ex alto.


	genom vår Guds barmhärtighets eget kött och blod, med vilket han sett till oss,

kommande från höjden,

	Illuminare his qui

in umbra mortis et in tenebris sedent,

ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.


	för att upplysa dem som

sitter i dödsskuggan och i mörkret,

för att leda in våra fötter på fredens väg.

	Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto


	Ära åt Fadern och Sonen och den Helige Ande

	sicut erat in principio et nunc et semper

et in sæcula sæculorum. Amen.
	som det var av begynnelsen och nu och alltid

och i evigheters evighet. Amen.


PRECES

	Deus, qui beato Erico

regi et martyri tuo

victorie palmam viteque coronam

et celestis regni gloriam contulisti:

fac nos, quesumus, eius meritis

et intercessione

cuncta nobis adversantia vincere:

et coronam glorie in celis feliciter obtinere.

Per Dominum nostrum Iesum Christum

filium tuum, qui tecum vivit et regnat

in unitate Spiritus Sancti Deus,

per omnia secula seculorum. Amen.
	Gud, som åt salige Erik,

din kung och martyr,

sammanförde segerpalmen och livets krona

och himmelrikets ära,

gör så att vi, ber vi, genom hans förtjänster

och mellanhavande

kan övervinna alla hinder,

och lyckligen erhålla ärans krona i himlen,

genom vår Herre Jesus Kristus

din son, som med dig lever och regerar

med den Helige Ande i en gudom,

i evigheters evighet. Amen.


	BENEDICAMUS DOMINO

Deo dicamus gratias.
	Vi välsignar Herren.

Vi tackar Gud.


	SALVE REGINA,

mater misericordiæ,

vita, dulcedo,

et spes nostra, salve.

Ad te clamamus, exules filii Evæ.

Ad te suspiramus, gementes et flentes,

in hac lacrimarum valle.

Eia ergo, advocata nostra, illos tuos

misericordes oculos ad nos converte.

Et Jesum, benedictum fructum ventris tui,

nobis post hoc exilium ostende,

O clemens, O pia, O dulcis Maria.
	Var hälsad, drottning,

barmhärtighetens moder,

liv, ljuvhet,

och vårt hopp, var hälsad.

Till dig ropar vi, Evas landsförvisade barn.

Till dig suckar vi, klagande och gråtande,

i denna tåredal.

Så, vår försvarare, vänd dessa dina

barmhärtighetens ögon till oss,

och Jesus, din välsignade livsfrukt,

visa oss honom efter denna exil,

O hulda, O fromma, O ljuva Maria.


Den som vill höra mer om S:t Eriks liv och död rekommenderas att bege sig till Riddarholmskyrkan nu på måndag den 3:e juni kl 21:00, då S:t Eriks helgonhistoria kommer att framföras av Engelbrekts gregorianska ensemble. Väl mött!

